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Asemakaavan muutos Ändring av detaljplanen
Katualuetta. Gatuområde.

Maanalainen asemakaava Underjordisk detaljplanen
Joukkoliikennetunneli. Offentlig trafikled.
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KOLMIULOTTEINEN KIINTEISTÖ
Kaava-alueelle voidaan muodostaa maanalaisia
kiinteistöjä.

TREDIMENSIONELL FASTIGHET
Underjordiska fastigheter kan bildas i planområdet.

YMPÄRISTÖOLOSUHTEET MILJÖFÖRHÅLLANDEN

Mikäli alueelle sijoitetaan raitiotie, tulee se suunnitella ja
toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen aiheuttama tärinä tai
runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) sisätiloissa 31.12.2021 mennessä
hyväksyttyjen asemakaavojen osoittamassa
maankäytössä.

Om en spårväg placeras i området ska den planeras och
byggas så att vibrationer eller stomljud från spårtrafiken
inte överskrider de högsta värdena inomhus (VTT 2008,
VTT 2009) som uppsatts som mål för den anvisade
markanvändningen i detaljplaner som godkänts före
31.12.2021.

Tunneliin liittyvät äänilähteet (ilmanvaihtolaitteet,
kompressorit yms.) tulee suunnitella siten, että niiden
aiheuttama melu ei ylitä ympäristöministeriön
asetuksessa rakennusten ääniympäristöstä (796/2017)
annettuja raja-arvoja.

Ljudkällor i anslutning till tunneln (ventilationsanordningar,
kompressorer o.dyl.) ska planeras så att bullret som
alstras av dem inte överskrider gränsvärdena för
ljudmiljön i byggnader i miljöministeriets förordning
(796/2017).

Ennen rakennusluvan myöntämistä luvan hakijan on
esitettävä hyväksyttävät suunnitelmat maaperän, kallion
sekä rakennusten ja rakenteiden liikkeiden ja tärinöiden
seurannasta.

lnnan bygglov beviljas ska sökanden lämna in godkända
planer för uppföljning av rörelser och vibrationer i mark,
berg och byggnader och konstruktioner.

Ennen rakennusluvan myöntämistä tulee laatia
pohjarakennus- ja ympäristöseurantasuunnitelma, jolla
turvataan orsi- ja pohjaveden laatu sekä pinta
nykyisellään sekä maa- ja kallioperässä virtaavan veden
virtausolosuhteiden säilyminen.

lnnan bygglov beviljas ska en grundbyggnads- och
miljöövervakningsplan utarbetas för att säkerställa att det
hängande grundvattnets och grundvattnets kvalitet och
vattenyta bibehålls och att flödesförhållandena hos det
vatten som rinner i marken och berggrunden bevaras.

Suunnittelussa ja rakentamisessa kallion pintaosien vettä
johtavilla heikkousvyöhykkeillä on noudatettava erityistä
varovaisuutta.

Särskild försiktighet ska iakttas vid planering och
byggande i vattenförande skölar i bergets ytdelar.

Suunnittelussa ja toteutuksessa on huomioitava
hulevesien hallinta sekä tulvareitit.

Dagvattenhanteringen och avledningsvägarna ska
beaktas vid planeringen och byggandet.

Pilaantuneet maa-alueet on selvitettävä ja kunnostettava
ennen rakentamiseen ryhtymistä.

Förorenade markområden ska utredas och saneras före
byggstarten.

Rakennettaessa maanalaisia tiloja olemassa olevien
tilojen kautta tulee olemassa olevien tilojen käytön
henkilöturvallisuus- ja pelastusturvallisuustaso turvata
työn aikana.

Då byggandet av underjordiska utrymmen genomförs via
redan existerande utrymmen ska personsäkerhets- och
räddningssäkerhetsnivån för användningen av de
befintliga utrymmena säkerställas under arbetets gång.

PELASTUSTURVALLISUUS RÄDDNINGSSÄKERHET

Maanalaisten tilojen uloskäytävät ja pelastusyhteydet
maan pinnalle tulee suunnitella ja toteuttaa
pelastusviranomaisten hyväksymällä tavalla.

De underjordiska utrymmenas utgångar och
räddningsvägar till markytan ska planeras och verkställas
på ett sätt som godkänts av räddningsmyndigheterna.

Ennen maanalaisen tilan rakennus- tai louhintaluvan
myöntämistä tulee hakijan laatia selvitys
pelastusturvallisuustason säilymisestä myös lupa-alueen
ulkopuolisissa tiloissa maanalaisen tilan liittyessä niihin.

lnnan det beviljas tillstånd för byggande eller schaktning
av underjordiskt utrymme ska sökanden utarbeta en
redogörelse för hur räddningsnivån också bibehålls i
utrymmen som ligger utanför tillståndsområdet då det
underjordiska utrymmet står i anslutning till dem.

TYÖNAIKAISET VAROTOIMET ARBETSTIDA SKYDDSÅTGÄRDER

Maanalaiset tilat on sijoitettava, kaivettava, louhittava ja
lujitettava siten, ettei niistä tai niiden rakentamisesta
aiheudu vahinkoa rakennuksille tai muille maanalaisille
tiloille, rakenteille tai vesihuollon verkostoille, eikä haittaa
tai vahinkoa junaradalle tai sen laitteille.

Underjordiska utrymmen ska placeras, grävas, schaktas
och förstärkas på ett sådant sätt att de eller byggandet av
dem inte orsakar skador på byggnader eller andra
underjordiska utrymmen, konstruktioner eller
vattenledningsnät, och inte stör eller skadar järnvägen
eller dess utrustning.

Junaradan ja asemakeskuksen läheisyydessä
kaivettaessa tai louhittaessa on noudatettava erityistä
varovaisuutta.

Särskild försiktighet ska iakttas vid grävning eller
schaktning i närheten av järnvägen och
stationscentrumet.

Maanalaisten tilojen yläpuolella olevilla korttelialueilla
rakennettaessa tai louhittaessa on otettava huomioon
maanalaisten tilojen sijainti ja rakenteiden suojaetäisyydet
siten, ettei aiheuteta vahinkoa maanalaisille tiloille tai
rakenteille.

Vid byggande eller schaktning i kvartersområden ovanför
underjordiska utrymmen ska de underjordiska
utrymmenas läge och konstruktionernas skyddsavstånd
beaktas för att inte skada de underjordiska utrymmena
eller konstruktionerna.

Maanalaiset tilat tulee rakentaa siten, ettei rakentaminen
ja käyttö alenna orsi- eikä pohjaveden pintaa eikä muuta
orsi- ja pohjaveden virtausolosuhteita.

Underjordiska utrymmen ska byggas på ett sådant sätt att
byggandet och användningen inte minskar det hängande
grundvattnets eller grundvattnets yta eller förändrar det
hängande grundvattnets och grundvattnets
flödesförhållanden.

KAUPUNKIKUVA STADSBILDEN

Maanpäällisten rakennusten, rakennelmien ja rakenteiden
tulee olla arkkitehtuuriltaan ja materiaaleiltaan
korkealuokkaisia.

Byggnaderna, anordningarna och konstruktionerna ovan
jord ska vara högklassiga till sin arkitektur och till sina
material.

Maanpäälliset rakenteet on sovitettava hienovaraisesti
kaupunkikuvaan ja ympäristöön rakennus- ja
ympäristötaiteen keinoin.

Konstruktioner ovan jord ska anpassas varsamt till
stadsbilden och miljön med hjälp av byggnads- och
miljökonst.

Tunnelin kansirakenteissa on otettava huomioon
istutukset sekä riittävän istutusalustan paksuus ja paino.

Planteringarna och tjockleken och tyngden hos ett
tillräckligt planteringsunderlag ska beaktas i tunnelns
däckkonstruktioner.

Puistoalue tulee rakentamisen jälkeen kunnostaa
toiminnoiltaan ja laadultaan korkeatasoiseksi.

Efter byggandet ska parkområdet till sina funktioner och
sin kvalitet rustas upp så att det är högklassigt.

Jatkosuunnittelussa tutkitaan olemassa olevan
hopeapoppelin säilyttämismahdollisuudet ja olemassa
olevien pienten puiden säilyttämis- tai
siirtomahdollisuudet.

I den fortsatta planeringen kommer bevarandepotentialen
av befintlig silverpoppel och bevarande eller flyttning av
befintliga små träd undersökas.

Tunnelin rakentamisen tieltä poistuvat arvopuut on
korvattava isoin taimin.

Värdeträd som tas ner för att de står i vägen för
tunnelbygget ska ersättas med stora plantor.

KOKO KAAVA-ALUETTA KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET BESTÄMMELSER SOM GÄLLER FÖR HELA OMRÅDET

Ohjeellinen maanalaisiin tiloihin johtava ajoluiska. Riktgivande körramp som leder till underjordiska
utrymmen.

Mikäli tunneliin johtava ajoluiska katetaan, tulee
katoksessa olla kasvillisuuskatto. Rakennelman tulee
antaa kevyt ja valoisa vaikutelma.

Ifall körrampen som leder till tunneln övertäcks, ska den
övertäckas med ett gröntak. Konstruktionen ska ge ett lätt
och ljust intryck.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Katu. Gata.

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras

Ohjeellinen maanalainen tila joukkoliikennetunnelia
varten.

Riktgivande underjordiskt utrymme för offentlig
trafikled.

Alueelle saa maanpintaan sijoittaa tarvittavat
poistumisteihin ja ilmanvaihtoon liittyvät rakennukset,
rakennelmat ja tekniset tilat.

Byggnader, konstruktioner och tekniska utrymmen som
behövs i anslutning till utrymningsvägar och ventilation får
placeras på markytan i området.

Alueelle saa sijoittaa maanpinnalle rakennettavaan
rakennukseen maanalaisista tiloista johtavat poistumistiet
ja ilmanvaihtokuilun sekä näihin liittyvät teknilliset tilat
suojavyöhykkeineen.

Utrymningsvägar som leder upp från de underjordiska
utrymmena till den byggnad som uppförs på markytan och
ett ventilationsschakt och tillhörande tekniska utrymmen
med skyddszoner får placeras i området.

Rakennukset ja rakennelmat saavat ulottua korkeintaan 5
metriä maanpinnan yläpuolelle.

Byggnaderna och anordningarna får sträcka sig högst 5
meter ovanför markytan.

Kirjastopuiston tärkeät kulkuyhteydet ja tunnelin
maanpäälliset rakenteet sovitetaan yhteen
jatkosuunnittelussa. Kulkuyhteyksien tulee olla linjakkaita
ja kaupunkikuvaa tukevia.

Biblioteksparkens viktiga passager och tunnelns
ovanjordiska strukturer samordnas i den fortsatta
planeringen. Passagerna ska vara stilfulla och stödja
stadsbilden.

Alueelle saa sijoittaa joukkoliikenteen pysäkin, sen
tarvitsemat laituri- ja odotustilat sekä kulkuyhteydet.

En kollektivtrafikhållplats, för den nödvändiga perrong-
och väntrum samt förbindelser får placeras i området.

Pysäkki kulkuyhteyksineen on toteutettava
kaupunkikuvaltaan, arkkitehtuuriltaan ja materiaaleiltaan
korkealuokkaisena, valoisana ja viihtyisänä myös taiteen
keinoja hyödyntäen.

Hållplatsen med förbindelser ska byggas så att den till
stadsbilden, arkitekturen och materialen är högklassig,
ljus och trivsam samt också så att konstnärliga metoder
utnyttjas.

Pysäkin aluetta suunniteltaessa ja toteuttaessa on
erityisesti otettava huomioon turvallisuus ja esteettömyys.

Vid planeringen och byggandet av hållplatsområdet ska
särskild uppmärksamhet fästas vid säkerhet och
tillgänglighet.

Alueelle saa sijoittaa tunnelia palvelevat tekniset tilat,
kuten pumppaamon ja muuntamot suojavyöhykkeineen.

Tekniska utrymmen som betjänar tunneln, som ett
pumpverk och transformatorstationer med skyddszoner,
får placeras i området.

Tunnelin suunnittelussa on otettava huomioon viereisten
rakennusten perustukset sekä katualueelle sijoitettava
kunnallistekniikka.

Vid planeringen av tunneln ska man beakta de
intilliggande byggnadernas grunder och
kommunaltekniken som placeras i gatuområdet.
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Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.
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Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Korttelin, korttelinosan, alueen tai alueen osan nimi. Namn på kvarteret, del av kvarteret, området eller del
av området.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Vantaalla / Vanda 7.6.2022     Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25, 
höjdsystemet 
N2000.

Hyväksytty kaupunginvaltuustossa 20.6.2022  Godkänd av stadsfullmäktige 20.6.2022




